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Enkonduko pri Oomoto Introduction about Oomoto
The Teachings of Oomoto

The Purpose of Life
     For what aim are we born and given life?  When we 
realize that purpose, life becomes something bright and 
positive.

People are “God’s children, God’s shrines”
     Our souls and physical bodies are granted to us by 
God.  This is taught at Oomoto as “people are God’s 
children, and God’s shrines”.  As God’s children, we 
are given the great mission (destiny) of “creating the 
kingdom of heaven on earth.”

Building the Kingdom of Heaven on Earth
In this world, everything from pure, bright and warm 
heavenly things to hellish things such as hatred and 
warfare are all mixed together.  Transforming all of these 
things into the heavenly is the mission we have been 
granted by God, and the purpose of our lives.  Heaven is 
a world wrapped in the heat emanating from God’s love, 
and the light of his wisdom.  Each of us must spread a 
heavenly atmosphere to our homes, neighbors, towns, 
country and around the globe – building a calm and 
peaceful world where anyone can feel safe.

Training Ground for Heavenly Beings
The other purpose of life is for the improvement of the 
soul.  This is sometimes called “polishing the spirit.”  
Through our lives and activities here on earth, we 
are able to develop the soul enough to be suitable for 
dwelling in heaven, thereby becoming heavenly beings 
after our death, and opening up heaven limitlessly 
and harmoniously.  To that end, it’s important that we 
understand God’s true heart, and put this into practice in 
our daily lives.

La instruoj de Oomoto
La celo de nia vivo
     Por kia celo ni naskiĝis, kaj ricevis la vivon?  Kiam 
ni ekkomprenis la celon, nia vivo fariĝas hela kaj 
pozitiva.

Homoj estas “Diaj filoj, Diaj sanktejoj”
     Nia animo kaj fizika korpo estas al ni donita de 
Dio. Tion instruas Oomoto per “Homoj estas Diaj filoj, 
Diaj sanktejoj”. Kiel Dia filo ni ricevas la grandegan 
mision (destinon) “krei ĉielregnon sur la tero”.

Konstrui la Ĉielregnon sur la tero
     En la mondo troviĝas ĉio ĉielregna, t.e. pura, luma 
kaj varm, kaj troviĝas ĉio infera, t.e. malama kaj 
milita. Ambaŭ kune estas miksita. Transformigi ĉiujn 
ĉi tiujn estaĵojn ĉielregnaj estas nia misio, kiun donas 
al ni la Dio, kaj kiu estas la celo de nia vivo. Ĉielregno 
estas la mondo enbrfakumita de varmo elvenanta 
de Dia amo, kaj de la lumo de Lia saĝo. Ĉiu el ni 
devas disvolvi ĉielregnan atmosferon al niaj hejmoj, 
najbaroj, urboj, landoj kaj tra la mondo, por konstrui 
kvietan kaj pacan mondon, kie ĉiu ajn povas senti sin 
esti en la sekura.

Trejnejo por ĉieluloj
     La alia celo de vivo estas plibonigi la animon. Tion 
ni ofte nomas “poluri la spiriton”. Tra nija vivoj kaj 
aktivoj ĉi tie sur la tero, ni povas plibonigi la animon 
sufiĉe merita loĝi en ĉielregno, kaj post la morto 
ni fariĝas ĉieluloj, kiuj plivastigas kaj harmonias 
ĉielregnon. Por tio estas grave por ni kompreni la 
veran koron de Dio, kaj praktiki tion en nia ĉiutagaj 
vivoj.
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Diaj Revelacioj

Diaj Revelacioj de Oomoto el sep volumoj.  
     Unu el du bazaj sanktaj skriboj de Oomoto. Kvankam 
analfabeta, Fondintino Nao aŭtomate ( psikografie) skribadis 
la vortojn de Dio Uŝitora en la stato de la Diposedo. Ĝia 
enhavo konsistas plejparte el rondaj kanaoj (Hiragana) kaj la 
kvanto atingis 200,000 foliojn da japanaj paperoj en la daŭro 
de 27 jaroj. Majstro Onisaburo redaktis ĝin, aldonante ĉinajn 
literojn (Kanĵi) kaj publikigis kiel la bazan sanktan skribon 
"Diaj Revelacioj de Oomoto (Oomoto-Ŝinju). 

La 11-an de julio (luna) en la 3-a jaro de Tajŝoo 

(1914)

     La radika sanktejo en Ŝingu-Cubonouĉi , Ajabe, 

estas en- kaj el-irejo de Dio; la Domo Rjumon estas 

difinita kiel Takaamahara (la surtera Dia regno), kie la 

Tri Ĉielaj Dioj gardos la mondon, ripete iradantaj inter 

la ĉielo kaj la tero.

    Surtere ĉi tiu Oomoto aperigas du animojn, nome, 

DEGUĈI Nao kaj DEGUĈI Onisaburo; Mi igas 

la unuan ludi la rolon de varpo kaj la duan ludi la 

rolon de vefto. Ambaŭ teksas belegan brokaĵon.  

Kiam finiĝos la teksado, aperos senkompare pompa 

desegnaĵo.

Divine Revelation (Sacred Texts of Oomoto). Seven 
volumes in total.
     Although the Foundress Nao was illiterate and could 
neither read nor write, while visited by the spirit of Divine 
Ushitora she began recording his words using automatic 
writing.  Writing almost entirely in the hiragana syllabary, Nao 
transcribed the “Ofudesaki” (the Tip of the Brush) on over 
200,000 sheets of paper, working on it for 27 years until her 
passing.
     Onisaburo edited and assigned kanji characters to the 
Ofudesaki, and it was published as Oomoto’s core spiritual 
teaching, the “Oomoto Shinyu”.

Divine Revelation

July 11, 1914

     The root Shrine in Shingu-Cubonouĉi, Ajabe, is in 

and out of path of God; House Rjumon is defined as 

Takaamahara (the earthly Kingdom of God), where the 

Three Heavenly Gods will keep the world, repeatedly 

walking between heaven and earth.

     In Oomoto the two Spirits of IZU and MIZU have 

manifested to achieve the Divine Plan, which can 

be compared to be weaving of the Divine banner of 

brocade, the former performing the function of warp 

and the latter that of woof; a magnificent pattern will 

be found when woven. 
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Diaj Vojsignoj

Diaj Vojsignoj estas sankta libro, verkita de Majstro DEGUĈI 
Onisaburo, Kunfondinto de Oomoto (1871-1948). Plenigita de 
la Dikaraktero de la Spirito de Mizu, li skribis en 1904, kiam li 
estis 33-jaraĝa, en Ajabe, en la gubernio Kioto, Japanio.

“Diaj 
Vojsignoj”  
internacia 

eldono

Ĉapitro 2
114. Dio Kuniktokotaĉi (alinome Dio Uŝitora, kiu 
posedis Fondintinon DEGUĈI Nao) estas la estro 
de Takaamahara (Dia regno). Li estas la Dio kiu 
pardonas ĉiujn pekojn de la ĉielo kaj la tero. Lia 
spirita korpo estas la prapatro de la mondo kaj estas la 
Dio plejsupera kaj plej nobla.
115. La spirito de Dio Kunitokotaĉi estas la Spirito 
de Izu. La  spirito de Dio Susanoo estas la Spirito de 
Mizu. Ĉi tiuj du spiritoj estas la plej sanktaj Dioj, kiuj rekte 
prilumas kaj gardas la mondojn materian kaj spiritan.
116. Estas nature, ke Dio ne aperas en homaj okuloj, ĉar 
Li estas spirito. Dio estas majesta; Li ne estas videbla per 
homaj okuloj.
117. Kiam vi preĝas al la vera Dio kiu estas spirito, ankaŭ 
via spirito devas esti bona kaj vera.
118. Kiam vi preĝas kun bona spirito, vi ricevas la 
internofluon de bona anĝelo; kiam vi preĝas kun malbona, 
respondas al vi malbona spirito. Ĉi tio estas stato de 
spiritposedo.
119. Nun Dia virto abunde plenigas ĉi tiun mondon. Homoj 
do penu purigi sian animon kaj ricevcu la veran favoron de 
Dio.
120. Kiam Dia favoro verŝiĝas sur homajn animojn, en ĉi 
tiu mondo estas nenio al homoj timinda.
121. Dio penas favori kaj savi la homojn sendistinge, ĉu 
nokte ĉu tage.
122. Dio neniom volas suferigi la homojn. Ilin suferigas 
la malico, kiu loĝas en ĉies koro mem. Konsideru do, ke, 
rigaridante tion, Dio profunde malĝojas.

Divine Signposts

Divine Signposts is a sacred text written by Onisaburo 
DEGUCHI , the Co-Founder of Oomoto (1871-1948). Imbued 
with the divinity of the Spirit of Mizu, he wrote it in 1904, at 
the age of 33 years, in Ayabe, Kyoto Prefecture, Japan.

Chapter 2
114. The God Kunitokotachi (otherwise called 
the God Ushitora, who possessed the Foundress 
DEGUCHI Nao) is the master of Takaamahara 
(the Divine realm). He is the God who forgives 
all sins of heaven and earth. His spiritual body is 
the ancestor of the world and is the highest and 
noblest God.
115. The spirit of the God Kunitokotachi is the 
Spirit of Izu. The spirit of the God Susanoo is the 

Spirit of Mizu. These two spirits are the holiest Gods, 
who directly illumine and protect the material and 
spiritual worlds.
116. It is natural that God does not appear to human 
eyes, because He is spirit. God exists in hiding, 
and therefore He cannot be seen by humans. God is 
majestic; He is not visible to human eyes.
117. When you pray to the true God who is spirit, your 
spirit too must be good and true.
118. When you pray with a good spirit, you receive 
the inflow of a good angel; when you pray with an evil 
spirit, an evil spirit will respond. This is the state of 
spirit possession.
Note: by “inflow” is meant inspiration from God and 
from higher spirits.
119. Divine virtue fills this world in abundance. Strive 
therefore to purify your souls and receive the true 
favour of God.
120. When human souls receive Divine favour, there 
is nothing in this world for humans to fear.
121. God strives night and day to favour and to save 
human beings.
122. God does not wish to cause human beings any 
suffering. They are caused to suffer by the malice 
which resides in their own hearts. Consider that, 
seeing this, God becomes deeply sorrowful.
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Esplorado de Vivĝojo
1. Deziro esti feliĉa
Faru sian plejeblon

     Bonzo Seŝŝu, arestita, kun la 
brakoj kunŝnuritaj ĉe la dorso, 
desegnis raton sur la planko per 
la piedfingro, ĝin trempante ja la 
larmoj falintaj. Galileo, estante en 
malliberejo, elpensis la teorio de 
pumpilo per pajlo, ĉu ne?

     Granduloj, eminentuloj ĝenerale 
aperas el malriĉaj, nefavorataj familioj anstataŭ el 
riĉaj kaj honoraj, kial? Ĉar la lastaj, sin dorlotante 
pro la situacio, malmulte elpensas, eltrovas, kreas kaj 
tiel ne povas riĉigi sin mem, dum la unuaj, devigataj 
neeviteble mem perlabori, mem penadi, nature multe 
elpensas, eltrovas kaj kreas kaj tio fortigas al ili la 
kapablon, altigas la dignon kaj fine perfektigas la 
personecon.
     Do, la junuloj, en favorata situacio, devas sin 
gardi kontraŭ dorlotiĝo en facila vivo, sed klopodi 
por eltrovi kaj ellabori sian veran “memon” pozitive 
utiligante tiun favoran situacion, dum junuloj, en 
malfavora situacio, estu konvinkitaj pri la ĉiela 
bonvola provo, kuraĝe trabatu la malfacilaĵojn kaj tiel 
ellernu pri la homoj kaj la mondo por fi ne fariĝi vere 
utilaj personoj por la publiko.

“Esplorado de 
Vivĝojo”              

Hidemaru Deguĉi

“In Search 
of Meaning”                 
Hidemaru 
Deguchi 

“Esplorado de Vivĝojo” estas libro verkita de la Tria 
Kungvidanto DEGUĈI Hidemaru (1897-1991). Ĝin ni 
kompilis el “Memornotoj de mia kredado” de li el 8 volumoj, 
kiuj konsistas el la frazoj elĉerpitaj el liaj taglibroj de liaj 
studentaj tagoj.

In search of Meaning

"In Search of Meaning“ is a book written by Hidemaru 
Deguchi (1897-1991).  This book is the excerpt from the diary 
Hidemaru kept writing when he was a university student. It 
was a little compiled from the original text in order to focus 
on the general readers.

1. The Heart in Serch of Happiness
Doing One’s Best

     The monk Sesshu, with his 
hand tied behind him, drew a rat in 
fallen tears on the fl oor with his toe. 
Galileo, while in prison, worked 
out the principle of the pump using 
stalks of straw.
     Great minds and masterful spirits 
do not come from distinguished 
families nor from wealthy homes. 
On the contrary, they are more 

often born into poor families suffering adversity. 
Because the wellborn come to depend too much on the 
people around them, and consequently seldom invent, 
discover, or create, they cannot enrich their true selves. 
On the other hand, because the less well off must earn 
their own livings, they are driven by circumstances 
to naturally invent, discover, and create a great deal. 
Thus they come to possess a unique strength and 
discernment, by which they eventually arrive at being 
accomplished persons.
     Hence, young people under favorable circumstances 
should take advantage of their prosperity and be 
at pains to uncover and evolve their true selves, 
never resting content with petty successes. While in 
adversity, recognizing that it is a trial imposed by God, 
they should strive against their circumstances, and 
arrive at the truth concerning the world and people 
around them. Their aim, always, should be to serve the 
greater good of the universe. ⇨

⇨
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⇨

⇨

⇨

Transdoni universalan hom
am

on kaj la ideo de "ĉiuj religio originas el la sam
a fonto."

Universala Homama Asocio kaj ideo de ĉiuj 
religioj originas el la sama fonto 

(la vero de ĉiela regno)

Forigi 
nevideblajn barojn
(mlamikeco in te r 
n a c i o j , r a s o j k a j 
religiaj grupoj)
☆ Interreligiiga
    aktivecoj
    ① kunlaboroj kaj    
         alligoj de religioj
    ② komuna diserva 
        ceremonio
　③ universaligi 
       religiojn
☆ Intercivila aktiveco
    ① Interartaj kaj 
interkulturaj aktivecoj
    ② popularigi 
         Esperanton

Abolicii 
videblajn barojn
(ekstere direktita 
mi l i t a a rmi la ro 
ka j l a fe rmo de 
landlimoj)
　① grupigi 　　
　    la mondon en  
         blokojn
　② realigi la  
         mondfedera-
         cion
　③ malarmadi la 
        tutan mondon

Idealo de Onisaburo Deguĉi
Vojoj al la realigo de mondpaco

Vojmapo por realigi mondpacon

Granda Asembleo de Ĉiuj Sanktuloj
○ establi la universalan etikon kaj moralon
○ konstrui novan mondan ordon
○ solvi la mondajn problemojn
○ universaligitaj religioj aperos

Realigi la eternan mondpacon 
○ realigi la mondfederacion 

○ malarmadi la tutan mondon
○ starigi mondosistemon grandfamilia

⇨

⇨⇨

⇨

⇨

⇨
Transm

itting universal love and the idea of "all religion spring from
 the sam

e source"
Universal Love and Brotherhood and idea of 

all religions spring from the same source 
(Heavenly revealed truth) 

A b o l i t i o n  o f 
intangible barriers 
(hostility between 
nations, races and 
religious groups)
☆ Interfaith activity
    ① religious cooperation 
　　　and affiliation
    ② joint worship  
        service
　③ boundless  
         religion
☆ Civil exchange
    ① exchange of art 
        and culture
    ② popularization
        of Esperanto

A b o l i t i o n  o f 
tangible barriers 
( e x t e r n a l l y 
directed military 
armament and the 
closing of national 
borders)
① dividing the 
    world into 
    blocks
② realizing the 
   world federation
③ world 
    disarmament 

Ideals of Onisaburo Deguchi
Ways towards the realization of world peace

Road map for realization of world peace

Great Assembly of All Saints
○ establishing the universal ethics and moral
○ building a new world order
○ solving the world issues
○ boundless religion appears

Realization of eternal world peace 
○ realizing the world federation 

○ world disarmament
○ establishing the family of mankind

⇨

⇨⇨

⇨

⇨ ⇨

⇨⇨⇨
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Visiting Philippines 
 

     During December 16 and 
December  23 ,  Rev.  Katsuya 
Kimura, general secretary of NPO 
Jinrui Aizenkai Internatkional 
carried out an on-site inspection of 
Aizen Activities in the Philippines, 
including Baguio and Marinduque.  
     On December 18th with the 
guidance of Violeta Ghimire, the 
president of ULBA Baguio and 
Kimura visited Itogon village in 
Benguet which is known for pine 
tree planting. Marienito Lisayen 

who is in charge of pine tree planting with three others 
joined in to check the 250 pine trees which were 
planted by ULBA in 2010. Most of these trees have 
grown up to 3 meters and 5 meters. Before this area 
was just sloped on the mountain, but now you can see 
the site is full of pine trees. This helps prevent this area 
from further natural adversities including landslides. 
     On December 21st, Maria Alma Vallano, president 
of Marinduque branch who has been in charge of 
supporting activities for “piglets for children”, and 
Kimura attended to the Island of Marinduque and 
visited the Pinggan area in Gasan to meet 10 new 
elementary students who were given a piglet. Kimura 
stressed encouragement for them to take good care 
of their own piglet. The lecture about ULBA was met 
by Kimura with all participants around 50. Kimura 
lectured on the history of ULBA and past activities, 
including ULBA in Marinduque. He visited Dawis 
hamlet, and met an 8 year old girl Zhairyl S. Jarabe 
and her piglet who had recently given a second litter. 
     On December 22nd he visited Bangbang hamlet. 
First Kimura visited Aldrin I. Rodriguez, a 17 year 
old boy, unfortunately, he was not at home but both 
of his parents openly welcomed Kimura. The pig of 

Violeta Ghimire, the president of ULBA 
Baguio and members

NOVAĴO NEWS
Por Vidi membrojn en Pilipinoj

   D e l a  1 6 - 1  ĝ i s  l a 2 3 - a  d e 
decembro,  2016,  Reverendo 
K a c u j a  K i m u r a ,  ĝ e n e r a l a 
sekretario de UHA, vizitis du 
urbojn Baguito kaj Marinduque en 
Filipinoj por inspekti la movadojn 
de Aizen tie. 
     La 18-an gvidite de Violeta 
Ghimire, la prezidanto de la 
UHA-fi l io  Bagui to ,  Kimura 
vizitis vilaĝon Itogon en Benguet, 
kiu estas konata de plantado de 
pinarboj. Marienito Lisayen, kiu 
ricevis komision planti pinojn, kun tri aliaj membroj 
zorgas 250 pinojn plantitajn de UHA en 2010. Plej 
multo de tiuj pinoj kreskis ĝis 3 metrojn aŭ 5 metrojn 
altaj. Antaŭe tie estis deklivo de monto, sed nun ni 
vidas tie la pejzaĝon plenan de pinoj. Tiuj helpas la 
lokon eviti pliajn naturajn malfeliĉojn terlavangojn. 
     La 21-an de decembro Maria Alma Vallano, la 
prezidanto de la filio Marinduque, havas la komision 
subteni la agadon de “Porketojn al infanoj”. Kaj 
Kimura venis al la insulo Marinduque kaj vizitis la 
areon Pinggan en Gasan por vidi 10 novajn elementajn 
lernantojn, kiuj jam estis donitaj la porketoj. Li emfaze 
kuraĝigis ilin bone zorgi liajn porketojn, La prelegon 
pri UHA donis Kimura al ĉirkaŭ 50 partoprenantoj. 
Kaj li ankaŭ prelegis pri la historio kaj la movadoj 
okazitaj de UHA kaj pri tiu en Marinduque. Li vizitis 
Dawis hamlet kaj 8 jaran knabinon ZHAIRYL S. 
JARABE, kaj ŝian porketon kiu lastatempe havis sian 
infanon. 
     La 22-an de decembro li venis al Bangbang hamlet, 
kaj li unue estis ĉe ALDRIN I. RODRIGUEZ, 17 
jara knabo, tamen bedaŭrinde la knabo estis for, 
sed liaj gepatroj bonvenigis Kimura. La porko de 
ALDRIN ĵus havis infanojn de sia 5-a generacio, kaj 
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Aldrin had just had its 5th litter and the piglets were 

given to other students as part 
on the ongoing piglet program. 
Later,  Kimura visi ted Nicka 
Shylock S. Almerez, a 10 year old 
girl who received a piglet from 
Aldrin, however, its piglet could 
not give the birth so it was sold 
at the market and they received 
6,000 pesos (12,000 yen) and now 
planning to purchase a new piglet. 
Next Kimura visited Kurt Andrew, 

a 13 year old boy and his pig had just had their 4th 
litter. After this, Kimura visited JHON LACENN, a 7 
year old boy who had just received his first piglet from 
Kurt Andrew, and had just had its first litter. Kimura 
visited EL CEDRIC S. SAEZ, a 14 year old boy, who 
also received his first time piglet, which had a litter of 3. 
     In the afternoon, by tricycle Kimura spent one hour 
travelling to Yook, Buenavista, and visited Elmarth 
C. Medina, a 15 year old boy whose mother Lynee 
Medina Capito had also received a piglet when she had 
her own piglet during (1993-2003). This was from the 
1st piglet program. She was invited to Japan to attend 
the summer festival in Oomoto at Kameoka in 1995. 
When the Oomoto Wakayama branch of ULBA Japan, 
started helping in this Piglet Project 2010 financially, 
the Wakayama branch strongly suggested Elmarth 
be given one piglet as an exception. This was due to 
the connection between his mother who was one of 
the original members of the 1st piglet program.  So 
Elmarth became a kind of Symbol of the Piglet Project 
in 2010 which is the 2nd piglet program in operation.    
     Unfortunately, the area in which Elmarth lives is 
not the best for raising piglets since the house stands 
on the highest side of the mountain and is subjected to 
strong winds from the ocean and has very little shade 
of trees, these conditions are not beneficial  for raising 
piglets.    

NEWS

New recipients

ili estis doniaj al aliaj studentoj kiel plikuranta porket-
programo. Poste, Kimura vizitis 
Nicka Shylock S. Almerez, 10 
jara knabino ricevinta porketon 
de ALDRIN, tamen la porketo ne 
povis naski infanojn, tial ĝin ŝi 
ventis en la merkato kaj ŝi ricevis 
6,000 pesojn  (12,000 enojn), kaj 
nun planas aĉeti novan porketon. 
Sekve Kimura havis viziton al 
Kurt  Andrew, 13 jara knabo, 
kies porketo ĵus havis ŝiajn 4ajn 
generaciajn infanojn. Lia sekva vizito estis al JHON 
LACENN, 7 jara knabo, kiu lian unuan porketon ĵus 
ricevis de Kurt Andrew, kaj lia porketo ĵus havis sian 
1-ajn generaciajn infanojn. Sekvis lia vizito al EL 
CEDRIC S. SAEZ, 14 jara knabo, kiu ankaŭ ricevis al 
si la porketon unuafoje kaj jam havis la 3-an akuŝon.
     Posttagmeze Kimura havis biciklan vojaĝeton por 
unu horo al Yook, Buenavista, por vidi Elmarth C. 
Medina, 15 jara knabo, kies patrino Lynee Medina 
Capito ankaŭ ricevis porketon, kiam ŝi havis sian 
porketon dum la jaroj 1993-2003. Tio estis de la 1-a 
porket-projekto. Ŝi estis invitita al Japanio por ĉeesti 
en la somera festo de Oomoto en Kameoka en la 
jaro 1995. Kiam la filio de UHA Oomoto-Ŭakajama, 
Japanio, komencis hjelpi finance tiun ĉi porket-
projekton en 2010, la filio Ŭakajama forte proponis al 
Elmarth ricevi unu porketon kiel escepto. Tial Elmarth 
fariĝis unu simbolo de la porket-projekto de 2010, kiu 
estis la 2-a programo de la agado. 
     Bedaŭrinde la areo de la lopĝejo de Elmarth ne 
estas la bona loko por kreskigi porketojn, ĉar la domoj 
staras sur la plej alta loko de la monto kaj estas en 
la veterkondiĉo de fartaj ventoj el la oceano, kaj tie 
troviĝas tre malmulte da ombroj de arboj. Tiuj kondiĉoj 
ne estas profitas kreskigi porketojn. 
     Ĝis nun Elmarth ricevis 3 porketojn kaj du el 
ili mortis, kaj unu porketo estis vendita por pagi la 
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A year-end Esperanto seminar 
 
     The annual end of year 
Esperanto Seminar was held on 
December 30, 2016, and January 
2, 2017, with 102 participants in 
Oomoto Kameoka headquarters.  
     The classes consist of 9 
different levels. The attendees 
intensively and diligently learned 
Esperanto and at the same time, 

they joined New Year prayer, New Year Eve and New 
Year tea-ceremony and some of the activities related to 
the New Year. 30 participants from Korea, which will 
host the world Esperanto Congress this coming July 
and also 8 Nepalese also attended the seminar     
     The outstanding character of the seminar of this 
year was that we had more younger students than the 
previous years as 32 attendees were under the age 
of 20. This year’s seminar gave us enthusiasm and a 
passion in learning Esperanto.

     So far Elmarth was given 
3 piglets and two of them had 
died and one was sold in order 
to pay for the treatment of his 
sister. This time he got a 4th 
piglet and finally it got pregnant 
and is expected to give a litter 
next spring.    
     It has been seven years since 
the second Project started and 
nearly 100 kids have received 
the piglets. 
     The ULBA piglet program 
h a s  r e s u m e d .  T h e  p i g l e t 

program was designed to assist families. It has become 
one of the important ULBA projects in the Philippines 
- to help the local children receive a better education.

kuracmonon de lia fratino. En 
tiu ĉi okazo li gajnis la 4-ajn 
generaciajn infanojn de porketoj 
kaj fine ĝi gravediĝis kaj havos 
la sekvantajn naskojn en la 
venonta printempo. 
     Pasis sep jaroj depost la 
starto de la dua Projekto kaj 
baldaŭ 100 geknaboj ricevos 
porketojn. Oomoto kaj UHA 
rekomencas la porket-projekton. 
L a  p r o j e k t o  p l a n i s  h e l p i 
familiojn. Ĝi fariĝis unu el la 
plej gravaj projektoj de UHAen 
Filipinoj por helpi la lokajn infanojn ricevi pli bonan 
edukadon.

La novjara Esperanta 
Seminario

     Ĉiu jarf ino Esperanto-
Seminario komencas de la 30-a 
de decembro, ankaŭ en 2016, 
ĝis la 2-a de januaro, 2017, kun 
102 partoprenantoj en Oomoto-
Centro, Kameoka.
     La klasoj konsistas el 9 
diferencaj niveloj. La kursanoj 
intensive kaj diligente lernis 
Esperanton, kaj samtempe ili 
aliĝis al la Novjara Preĝo, al 
te-ceremonioj en Silvestra Tago kaj en la novjaraj 
tagoj. Kaj ili ankaŭ ĉeestis en kelkaj okazaĵoj de la 
novjaraj tagoj. 30 kursanoj partoprenis en la seminario 
el Koreio, kiu gastigos la Universalan Esperanto-
Kongreson en la venonta julio, ankaŭ 8 nepalanoj 
ĉeestis en la seminario. 
     La seminarion karakterizis partoprenoj de pli multe 
da junulaj studentoj kompare kun la lastaj jaroj. 32 
kursanoj estis estis malpli ol 20 jaraj. La seminario 
de tiu ĉi jaro donis al ni entuziasmn kaj pasion en la 
lernado de Esperanto.

NEWS

Elmarth C. Medina, a 15 year old boy, 
he got a 4th piglet and finally it got pregnant. 


